
«КУЛЬТУРНАЯ СПАДЧЫНА 
БЕЛАРУСI»

прадстаўляе праект



Кніга-альбом «Жывая культура Беларусі» — ​пяты 
выпуск серыі «Культурная спадчына Беларусі». 
У ёй распавядаецца пра шматвяковыя традыцыі 
беларускага народа, якія перадаваліся іх носьбітамі 
з пакалення ў пакаленне і дайшлі да ХХІ стагоддзя.

Книга-альбом «Живая культура Беларуси» — ​пятый 
выпуск серии «Культурное наследие Беларуси». 
В ней рассказывается о многовековых традициях 
белорусского народа, которые передавались их 
носителями из поколения в поколение и дошли до 
ХХІ века.

The book-album “Living Culture of Belarus” is the fifth 
in the series “Belarusian Cultural Heritage”. It describes 
the centuries-old traditions of the Belarusian people, 
which were passed by their bearers from generation to 
generation  and reached the XXI century.

Le livre-album «la Culture vivante du Bélarus» est la 
cinquième édition de la série «l’Héritage culturel du 
Bélarus». Cet ouvrage porte sur les traditions séculares 
du peuple bélarusse, qui se sont transmises par leurs 
porteurs de génération en génération, et sont parvenues 
au XXI siècle.
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Дарагія сябры!

У  сучасную эпоху глабалізацыі захаванне куль-
турнай спадчыны набывае асаблівае значэнне як 
надзейнага гаранта ідэнтычнасці і самабытнасці 
нацыі.

У  кожнага народа ёсць свае непаўторныя куль-
тура, звычаі і  традыцыі. У  кагосьці яны склаліся 
зусім нядаўна, а хтосьці адказна прытрымліваўся 
іх ад самых вытокаў і да нашых дзён. Так здары-
лася і  з  беларускай культурай. Яна сфармірава-
лася яшчэ ў старажытнасці і працягвала ўдаска-
нальвацца на працягу многіх стагоддзяў.

У кнізе-альбоме сабраны «жывыя» формы куль-
турнай спадчыны Беларусі  — ​традыцыйныя аб-
рады, святы, народнае мастацтва, рамёствы, якія 
беражліва захоўваюцца іх носьбітамі ў  розных 
рэгіёнах нашай краіны і перадаюцца з пакален-
ня ў пакаленне.

«Жывая культура Беларусі»  — ​пятае выданне 
ў серыі кніг, якое Банк развіцця Рэспублікі Бела-
русь падрыхтаваў сумесна з выдавецтвам «Чаты-
ры чвэрці» ў межах сацыяльнага праекта Банка, 
прысвечанага культурнай спадчыне Беларусі.

Праект «Культурная спадчына Беларусі» высока 
ацэньваецца як чытачамі, так і спецыялістамі кні-
гавыдавецкай галіны. Кожная кніга серыі была 
ўганаравана спецыяльнымі ўзнагародамі і станоў
чымі водгукамі ў сродках масавай інфармацыі.

Поспех і  прызнанне праекта былі  б немагчымы 
без карпатлівай даследчай працы членаў калек-
тыву выдавецтва «Чатыры чвэрці», якую яны пра-
водзяць, рэалізуючы чарговую ідэю. Дзякуючы 
іх намаганням, кнігі інфармацыйна насычаныя, 
праілюстраваныя мастацкімі і  дакументальнымі 
фатаграфіямі, напоўненыя архіўнымі крыніцамі, 
картамі і выходзяць у свет з тэкстамі на рускай, 
беларускай, англійскай і французскай мовах.

Упэўнены, што гэтае выданне ўзбагаціць Вашы 
веды аб традыцыях і  культуры нашай краіны 
і зойме годнае месца ў калекцыях знаўцаў бела-
рускай культуры, а таксама стане выдатным пада-
рункам бізнес-партнёрам, дыпламатычным прад-
стаўніцтвам і замежным гасцям.

А. К. Жышкевіч,
Старшыня Праўлення

ААТ «Банк развіцця Рэспублікі Беларусь»

Дорогие друзья!

В современную эпоху глобализации сохранение 
культурного наследия приобретает особое зна-
чение как надежного гаранта идентичности и са-
мобытности нации.

У каждого народа есть свои неповторимые куль-
тура, обычаи и традиции. У кого-то они сложились 
совсем недавно, а кто-то трепетно следовал им от 
самых истоков и до наших дней. Так получилось 
и с белорусской культурой. Она сформировалась 
еще в  древности и  продолжала совершенство-
ваться на протяжении многих веков.

В книге-альбоме собраны «живые» формы куль-
турного наследия Беларуси — ​традиционные об-
ряды, праздники, народные искусства, ремесла, 
которые бережно сохраняются их носителями 
в разных регионах нашей страны и передаются 
из поколения в поколение.

«Живая культура Беларуси» — ​пятое издание в се-
рии книг, которое Банк развития Республики Бе-
ларусь подготовил совместно с  издательством 
«Четыре четверти» в рамках социального проек-
та Банка, посвященного культурному наследию 
Беларуси.

Проект «Культурное наследие Беларуси» высоко 
оценивается как читателями, так и  специалис
тами книгоиздательской отрасли. Каждая книга 
серии была удостоена специальных наград и по-
ложительных отзывов в средствах массовой ин-
формации.

Успех и признание проекта были бы невозможны 
без кропотливой исследовательской работы чле-
нов коллектива издательства «Четыре четверти», 
которую они проводят, реализуя очередную идею. 
Благодаря их усилиям, книги информационно на-
сыщены, проиллюстрированы художественными 
и  документальными фотографиями, наполне-
ны архивными источниками, картами и выходят 
в  свет с  текстами на русском, белорусском, анг
лийском и французском языках.

Уверен, что это издание обогатит Ваши знания 
о  традициях и культуре нашей страны и  займет 
достойное место в коллекциях ценителей бело-
русской культуры, а  также станет прекрасным 
подарком бизнес-партнерам, дипломатическим 
представительствам и зарубежным гостям.

А. К. Жишкевич,
Председатель Правления

ОАО «Банк развития Республики Беларусь»
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Dear friends!

In the modern era of globalization, the preserva-
tion of cultural heritage is of particular importance 
as a reliable guarantor of the identity and distinc-
tiveness of the nation.

Every nation has its own unique culture, customs 
and traditions. Some have had them formed quite 
recently, while others anxiously followed them 
from the very beginnings to the present day. It so 
happened with  Belarusian culture: it was formed 
in olden times and continued to develop over many 
centuries.

The book-album describes the “living” forms of the 
cultural heritage of Belarus — ​traditional ceremo-
nies, holidays, folk arts and crafts, which are care-
fully preserved by their bearers in different regions 
of our country and passed down from generation 
to generation.

“Living Culture of Belarus” is the fifth in the series 
of books prepared by the Development Bank of the 
Republic of Belarus together with the «Four Quar-
ters» publishing house as part of a social project 
of the Bank dedicated to the cultural heritage of 
Belarus.

The project “Belarusian Cultural Heritage” is highly  
valued by both readers and book publishing pro-
fessionals. Each book in the series was awarded 
special  prizes and received positive reviews in the 
media.

The success and recognition of the project would 
have been impossible without the painstaking 
research work of the team members of the «Four 
Quarters» publishing house, which they carry out, 
realizing yet another idea. Thanks to their efforts, 
the books are full of information, illustrated with 
artistic and documentary photographs, filled with 
archival sources, maps, and are published with 
texts in Russian, Belarusian, English, and French.

I  am sure that this publication will enrich your 
knowledge of the traditions and culture of our 
country and will take a worthy place in the collec-
tions of connoisseurs of Belarusian culture, and 
will also be an excellent gift for business partners, 
diplomatic missions, and foreign guests.

A. Zhishkevich,
Chairman of the Management Board

JSC «Development Bank of the Republic of Belarus»

Chers amis!

A l’époque actuelle de la globalisation la sauve-
garde du patrimoine culturel acquiert une impor-
tance particulière comme un garant sûr et solide 
de l’identité et de l’authenticité de la nation.

Chaque peuple a ses propres traditions, moeurs et 
culture, qui sont uniques en leur genre. Certains 
peuples ont formé ces attributs tout récemment, 
mais il y a aussi des nations, qui ont développé et 
chéri tendrement leurs cultures dès leurs origines 
jusqu’à nos jours. C’est le cas de la culture béla-
russe, qui s’est formée aux temps les plus reculés 
et se perfectionnait depuis des siècles.

Dans ce livre-album sont présentées des formes 
«vivantes» du patrimoine culturel du Bélarus: rites 
traditionnels, fêtes, arts populaires, arts et métiers, 
qui sont munitieusement sauvegardés par leurs 
porteurs dans les différentes régions du pays et se 
transmettent de génération en génération.

«La culture vivante du Bélarus» est la cinquième 
édition dans la série de livres, que la Banque de 
développement de la République du Bélarus en 
coopération avec la maison d’édition «les Quatre 
Quarts» a préparé dans le cadre du projet social 
de la Banque, consacré au patrimoine culturel du 
Bélarus.

Le projet «l’Héritage culturel du Bélarus» est hau-
tement apprécié tant par lecteurs que spécialistes 
dans le domaine d’éditions. Tous les livres de la sé-
rie ont été honorés de décorations spéciales et ils 
ont été vivement accueillis par mass media.

Le succes et la renommée de ce projet ne seraient 
pas accessibles sans activités de recherches scru-
puleuses de collaborateurs de la maison d’édition 
«les Quatre Quarts», qu’ils accomplissent en réali-
sant leurs nouvelles idées créatrices. Grâce à leurs 
efforts les livres sont riches en informations, illus-
trés de photographies documentaires et artistiques, 
munis de sources d’archives, de cartes et sont édités 
en russe, en bélarusse, en anglais et en français.

Je suis persuadé que cet ouvrage enrichira Vos 
connaissance sur les traditions et la culture de 
notre pays, trouvera sa digne place aux collections 
de connaisseurs de la culture bélarusse et devien-
dra un beau cadeau aux partenaires d’affaires, 
aux représentations diplomatiques et à nos hôtes 
étrangers.

A. Zhychkievitch,
Président du conseil d’administration de la Société 

anonyme ouverte «Banque de développement de la 
République du Bélarus»
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Паважаныя чытачы, вашай увазе прапануецца 
ўнікальнае выданне — ​кніга-альбом «Жывая куль-
тура Беларусі», што распавядае аб беларускай 
нематэрыяльнай культурнай спадчыне як частцы 
глабальнага свету, з якім яна знітавана, перапле-
цена сваімі вытокамі і духоўнымі складнікамі.

Культурная спадчына дапамагае кожнаму новаму 
пакаленню, уваходзячы ў  жыццё, лепш пазнаць 
свае карані, асэнсаваць уласную прыналежнасць 
да народа.

Яна дае ўяўленне і іншым народам пра беларусаў, 
пра нашу гісторыю і культуру. Без такога ўзаемнага 
пазнання немагчыма выбудаваць дыялог, усталя-
ваць доўгатэрміновыя адносіны і супрацоўніцтва.

Дзейнасць па захаванні спадчыны спрыяе ўмаца-
ванню міру, павагі да правоў і годнасці чалавека, 
развіццю яго творчага самавыяўлення і ідэнтыч-
насці, дэманструе глыбіню калектыўнай памяці 
народа і яе высокі камунікатыўны патэнцыял.

У  справе аховы нематэрыяльнай культурнай 
спадчыны Рэспубліка Беларусь выступае надзей-
ным партнёрам на сусветнай арэне. У 2005 годзе 
наша краіна ратыфікавала Канвенцыю ЮНЕСКА 
аб ахове нематэрыяльнай культурнай спадчыны 
і паслядоўна яе выконвае.

Канвенцыя заклікана захаваць жывую спадчыну, 
забяспечыць жыццяздольнасць і стварыць умовы 
для поўнага раскрыцця яе патэнцыялу ў  інтарэ-
сах устойлівага развіцця.

Выданне прадстаўляе вынікі разнапланавай дзей
насці Беларусі па ідэнтыфікацыі, вывучэнні і за-
хаванні нематэрыяльнай культурнай спадчыны.

Жывая спадчына нашага народа вельмі разна-
стайная і багатая. Перакананы, што чытачы атры-
маюць сапраўднае задавальненне ад знаёмства 
з ёй і пашыраць свае веды пра Беларусь.

У. У. Макей,
Міністр замежных спраў Рэспублікі Беларусь

Старшыня Нацыянальнай камісіі
 па справах ЮНЕСКА

Уважаемые читатели, вашему вниманию предла-
гается уникальное издание — ​книга-альбом «Жи-
вая культура Беларуси», рассказывающее о бело-
русском нематериальном культурном наследии 
как части глобального мира, с которым оно свя-
зано, переплетено своими истоками и духовны-
ми составляющими.

Культурное наследие помогает каждому ново-
му поколению, входя в жизнь, лучше узнать свои 
корни, осмыслить собственную принадлежность 
к народу.

Оно дает представление и другим народам о бе-
лорусах, о нашей истории и культуре. Без такого 
взаимного познания невозможно выстроить диа
лог, установить долгосрочные отношения и  со-
трудничество.

Деятельность по сохранению наследия способ-
ствует укреплению мира, уважению прав и  до-
стоинства человека, развитию его творческого 
самовыражения и  идентичности, демонстрирует 
глубину коллективной памяти народа и ее высо-
кий коммуникативный потенциал.

В деле охраны нематериального культурного нас
ледия Республика Беларусь выступает надежным 
партнером на мировой арене. В 2005 году наша 
страна ратифицировала Конвенцию ЮНЕСКО об 
охране нематериального культурного наследия 
и последовательно ее выполняет.

Конвенция призвана сохранить живое наследие, 
обеспечить жизнеспособность и создать условия 
для полного раскрытия его потенциала в интере-
сах устойчивого развития.

Издание представляет результаты разноплано-
вой деятельности Беларуси по идентификации, 
изучению и  сохранению нематериального куль-
турного наследия.

Живое наследие нашего народа очень разно-
образно и  богато. Убежден, что читатели полу-
чат истинное удовольствие от знакомства с ним 
и расширят свои знания о Беларуси.

В. В. Макей,
Министр иностранных дел Республики Беларусь

Председатель Национальной комиссии
по делам ЮНЕСКО
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Dear readers, a unique publication is offered for 
your attention  — ​the book-album “Living Culture 
of Belarus“ which describes Belarusian intangible 
cultural heritage as part of the global world, with 
which it is connected, intertwined by its roots and 
spiritual components.

Cultural heritage helps each new generation, start-
ing its life, to better learn their origins, to compre-
hend their own belonging to the people.

It provides an insight into the Belarusians, our his-
tory and culture to other nations. Without such mu-
tual knowledge it is impossible to build a dialogue, 
to establish long-term relations and cooperation.

Heritage preservation activities contribute to the 
strengthening of peace, the respect for the rights 
and dignity of a person, the development of his 
creative expression and identity, demonstrates the 
depth of the people’s collective memory and its 
high communicative potential.

The Republic of Belarus is a reliable partner in 
protecting the intangible cultural heritage on 
the world stage. In 2005, our country ratified the 
UNESCO Convention for the Safeguarding of the 
Intangible Cultural Heritage and consistently im-
plements it.

The Convention is designed to preserve a living 
heritage, ensure its viability, and create conditions 
for the full unfolding of its potential in the inter-
ests of sustainable development.

This publication presents the results of the multi-
faceted work of Belarus in the identification, study, 
and preservation of the intangible cultural heritage.

The living heritage of our people is very diverse 
and rich. I am convinced that readers will truly en-
joy getting to know it and expand their knowledge 
of Belarus.

V. Makei,
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Belarus

Chairman of the National Commission  
for UNESCO

Chers lecteurs, un ouvrage unique  — ​livre-album 
«La culture vivante du Bélarus» est proposé à votre 
attention. Cette édition traite le patrimoine cultu-
rel immatériel comme une partie du monde global, 
avec lequel il est relié par ses origines et ses com-
posants spirituels.

Le patrimoine culturel aide chaque génération 
nouvelle à reconnaître, au début de sa vie, ses ori-
gines et à comprendre mieux son appartenance au 
peuple.

Ce patrimoine permet à tous les autres peuples de 
se faire une idée des Bélarusses, de notre histoire 
et de notre culture. Sans cette connaissance réci-
proque, il est impossible d’entamer un dialogue, 
d’établir des relations à long terme et une coopé-
ration.

Les activités visant à la sauvegarde du patrimoine 
contribuent à renforcer  la paix, à respecter les 
droits et la dignité de l’homme, à développer ses 
capacités d’expression créatrice, ainsi qu’à démon-
trer la profondeur de la mémoire collective du 
peuple et son potentiel élevé de communication.

Dans le domaine de la sauvegarde du patrimoine 
culturel immatériel la République du Bélarus agit à 
l’échelle mondiale comme un partenaire fidèle. En 
2005 notre pays a ratifié la Convention de l’UNESCO 
pour la sauvegarde du patrimoine culturel imma-
tériel (2003) et elle la met en pratique successive-
ment.

La Convention est appelée à sauvegarder le patri-
moine vivant, à assurer la viabilité et à créer les 
conditions pour une découverte parfaite de son 
potentiel aux intérêts du développement durable.

Cet ouvrage fait connaître les résultats d’un travail 
multilatéral du Bélarus pour identifier, étudier et 
sauvegarder le patrimoine immatériel.

Le patrimoine vivant de notre peuple est très varié 
et riche. Et je suis sûr et certain que les lecteurs 
auront un vrai plaisir prenant connaissance de ce 
patrimoine et perfectionnant ainsi leur savoir du 
Bélarus.

V. Makei,  
Ministre des affaires étrangères 

Président de la Commission nationale  
de la République du Bélarus pour l’UNESCO
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Кніга-альбом «Жывая культура Беларусі», пад
рыхтаваная творчым калектывам выдавецтва 
«Чатыры чвэрці», прэзентуе лепшыя вынікі плён-
най працы ў краіне па выяўленні і захаванні не-
матэрыяльнай культурнай спадчыны беларускага 
народа, акцэнтуючы яго ідэнтычнасць і  аднача-
сова тоеснасць з іншымі народамі еўрапейскага 
кантынента, сувязь беларускай культуры з агуль-
началавечымі культурнымі набыткамі.

Розныя рэгіёны Беларусі прадстаўлены раз-
настайнай палітрай скарбаў як творчага сама-
вызначэння таленавітых людзей. Яна ўключае 
ў сябе вусную народную творчасць, мову і дыя
лекты, рамёствы і  сацыяльныя практыкі, куліна-
рыю, а таксама адметныя формы экспрэсіі — ​ад 
музыкі, спеваў, танцавальнага майстэрства і  на-
роднага тэатра да вераванняў, абрадаў, святаў 
і рытуалаў. Найбольш яскравыя праявы творчай 
дзейнасці чалавека ўключаны ў Дзяржаўны спіс 
гісторыка-культурных каштоўнасцей Рэспублікі 
Беларусь, у якім сёння налічваецца 125 элемен-
таў нематэрыяльнай гісторыка-культурнай спад-
чыны.

Нематэрыяльная культурная спадчына  — ​тая 
з’ява, існаванне якой знаходзіцца пад пагрозай 
з-за глабалізацыі і  акультурацыі, недасведча-
насці грамадства, неразумення яе каштоўнасці 
і адсутнасці пераемнасці. І  захаванне яе — ​гэта 
забеспячэнне жыццядзейнасці і ўстойлівага раз-
віцця, а таксама стварэнне сістэмы аховы з боку 
дзяржавы і грамадскіх інстытутаў.

У Рэспубліцы Беларусь распрацавана і паслядоў-
на ажыццяўляецца дзяржаўная палітыка па ахове 
нематэрыяльнай культурнай спадчыны, адбыліся 
адпаведныя змены ў заканадаўстве.

Дарагія сябры, сёння ёсць усе ўмовы, каб праца-
ваць разам, берагчы нашу жывую культуру і пера-
даваць яе будучым пакаленням!

Ю. П. Бондар,
Міністр культуры  

Рэспублікі Беларусь

Книга-альбом «Живая культура Беларуси», подго-
товленная творческим коллективом издательства 
«Четыре четверти», презентует лучшие резуль-
таты плодотворной работы в стране по выявле-
нию и сохранению нематериального культурного 
наследия белорусского народа, акцентируя его 
идентичность и одновременно единство с други-
ми народами европейского континента, связь бе-
лорусской культуры с общечеловеческими куль-
турными достижениями.

Различные регионы Беларуси представлены раз-
нообразной палитрой сокровищ как творческого 
самоопределения талантливых людей. Она вклю-
чает в  себя устное народное творчество, язык 
и  диалекты, ремесла и  социальные практики, 
кулинарию, а  также некоторые формы экспрес-
сии  — ​от музыки, пения, танцевального мастер-
ства и народного театра к верованиям, обрядам, 
праздникам и ритуалам. Наиболее яркие прояв-
ления творческой деятельности человека вклю-
чены в  Государственный список историко-куль-
турных ценностей Республики Беларусь, в  кото-
ром сегодня насчитывается 125 элементов нема-
териального историко-культурного наследия.

Нематериальное культурное наследие  — ​то яв-
ление, существование которого находится под 
угрозой из-за глобализации и  аккультурации, 
неосведомленности общества, непонимания его 
ценности и отсутствия преемственности. И сохра-
нение его — ​это обеспечение жизнедеятельности 
и устойчивого развития, а также создание систе-
мы охраны со стороны государства и обществен-
ных институтов.

В  Республике Беларусь разработана и  последо-
вательно осуществляется государственная по-
литика по охране нематериального культурного 
наследия, произведены соответствующие изме-
нения в законодательстве.

Дорогие друзья, сегодня есть все условия, чтобы 
работать вместе, беречь нашу живую культуру 
и передавать ее будущим поколениям!

Ю. П. Бондарь,
Министр культуры  

Республики Беларусь
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The book-album “Living Culture of Belarus”, pre-
pared by the creative team of the “Four Quarters” 
publishing house, presents the results of fruitful 
work in the country to identify and preserve the in-
tangible cultural heritage of the Belarusian peo-
ple. This book emphasizes the national identity of 
our people and, at the same time, their unity with 
other peoples of the European continent, and the 
connection of Belarusian culture with a rich uni-
versal cultural legacy.

Different regions of Belarus present a diverse pal-
ette of cultural treasures as the creative self-iden-
tification of talented people. They include oral folk 
art, language and dialects, crafts and social prac-
tices, cooking, as well as various forms of expres-
sion: from music, singing, dance skills and folk the-
atre to beliefs, rituals, festivals, and rites. The most 
striking manifestations of human creative activity 
are included in the State List of Historic and Cultur-
al Valuables of the Republic of Belarus, which today 
has 125 elements of intangible historical and cul-
tural heritage.

Intangible cultural heritage is a phenomenon 
whose existence is threatened by globalization 
and acculturation; the ignorance of the society; the 
lack of understanding of the cultural heritage val-
ue; and the lack of tradition. And the preservation 
of our cultural heritage, which is sustained by the 
state and public institutions, will provide develop-
ment for our country.

The Republic of Belarus has developed and con-
sistently implemented a state policy on the safe-
guarding of our intangible cultural heritage; corre-
sponding changes have been made in legislation.

Dear friends, today there are all the conditions to 
work together, to take care of our living culture, 
and to pass it on to future generations!

Y. Bondar,
Minister of Culture  

of the Republic of Belarus

Ce livre-album «La culture vivante du Bélarus», pré-
paré par le collectif créateur de la maison d’édition 
«les Quatre Quarts», présente meilleurs  résultats 
d’un travail efficace, organisé dans le pays afin de 
découvrir et sauvegarder le patrimoine culturel im-
matériel du peuple bélarusse, en mettant en relief 
son identité et, en même temps, son unité avec les 
autres peuples du continent européen, ainsi que 
les relations étroites de la culture bélarusse avec 
les acquisitions culturelles de toute l’humanité.

Différentes régions du Bélarus sont représentées 
par une palette variée de trésors de l’autodétermi-
nation créatrice de gens doués de talent. Cette pa-
lette comprend folklore, langue et dialectes, arts et 
pratiques sociales, art culinaire, ainsi que formes 
distinctives de l’expression: musique, chant, danse, 
théâtre populaire, croyances, rites, fêtes et rituels. 
Les plus brillantes manifestations de l’activité 
créatrice de l’être humain sont inscrites sur la Liste 
d’Etat de valeurs historiques et culturelles de la 
République du Bélarus, qui compte aujourd’hui 125 
éléments du patrimoine historique et culturel im-
matériel.

Le patrimoine culturel immatériel est ce phéno-
mène dont l’existence est menacée par la la globa-
lisation et l’acсulturation, ainsi que par la mécon-
naissance de la société, l’ignorance de sa valeur et 
l’absence de la succession. Et la sauvegarde du pa-
trimoine culturel immatériel c’est l’assurance de sa 
viabilité et du développement durable, ainsi que la 
création d’un système de protection de la part de 
l’Etat et des institutions publiques.

En République du Bélarus est élaborée et se réalise 
successivement une politique d’Etat pour la sauve-
garde du patrimoine culturel immatériel et sa mise 
en application. La législation du pays a connu aus-
si certaines modifications appropriées concernant 
ce domaine.

Chers amis, nous avons aujourd’hui toutes les 
conditions pour oeuvrer conjointement, protéger 
notre culture vivante et la transmettre aux géné-
rations à venir.

Y. Bondar,  
Ministre de la culture  

de la République du Bélarus
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У няспынным руху часу, калі следам за 
сонцам у штодзённай працы і клопатах 
адзін гаспадарчы сезон змяняе другі, 
вылучаюцца святы і святочныя комплексы. 
Прымеркаваны яны да пераломных і таму 
асабліва важных як для прыроды, так і для 
чалавека момантаў нараджэння сонца, 
пачатку гаспадарчага года, збору ўраджаю 
ці пары вяселляў. Народны каляндар 
закліканы парадкаваць узаемаадносіны 
чалавека з наваколлем: тлумачыць 
прыродныя з’явы, рэгуляваць сямейнае 
жыццё, адпачынак і побыт. Ён таксама 
вылучае час для ўшанавання продкаў, 
вызначае ўвесь цыкл гаспадарання. І так 
з года ў год, ад Каляд і да Каляд, адно свята 
за другім складаюцца ў лагічнае, прыгожае 
і сэнсава багатае каляндарнае кола. 
Парадак і іерархію падзей гадавога часу 
вызначае царкоўна-хрысціянскі каляндар. 
У той жа час разуменне свят і напаўненне іх 
рытуаламі, звычаямі, вераваннямі захоўвае 
і архаічны змест. Падчас свят і прысвяткаў 
як сталыя, так і маладзейшыя члены 
сям’і, суседзі судакранаюцца з вопытам 
папярэднікаў, прычым як у гаспадаранні, 
так і ў спасціжэнні сакральнага. Менавіта 
каляндарныя святы і шэраг звязаных 
з імі правіл і забарон забяспечваюць 
пераемнасць традыцый, засваенне 
грамадскіх і эстэтычных каштоўнасцей.

ПРАЗДНИКИ И  ОБРЯДЫ

В неудержимом беге времени, когда 
вслед за солнцем в ежедневной работе 
и заботах один хозяйственный сезон 
сменяет другой, выделяются праздники 
и праздничные комплексы. Приурочены 
они к переломным и поэтому особо 
важным как для природы, так и для 
человека моментам рождения солнца, 
начала хозяйственного года, сбора урожая 
или поры свадеб. Народный календарь 
призван упорядочивать взаимоотношения 
человека с окружающей средой: объясняет 
природные явления, регулирует семейную 
жизнь, отдых и быт. Он также выделяет 
время для почитания предков, определяет 

весь цикл хозяйствования. И так из 
года в год, от Рождества к Рождеству, 
один праздник за другим объединяются 
в логический, красивый и богатый по смыслу 
календарный круг. Порядок и иерархию 
событий годового времени определяет 
церковно-христианский календарь. 
В то же время понимание праздников 
и наполнение их ритуалами, обычаями, 
верованиями сохраняет и архаичное 
содержание. Накануне и во время 
праздников как взрослые, так и молодые 
члены семьи, соседи соприкасаются 
с опытом предшественников, причем как 
в хозяйствовании, так и в постижении 
сакрального. Именно календарные 
праздники и связанные с ними правила 
и запреты обеспечивают преемственность 
традиций, усвоение общественных 
и эстетических ценностей.

FESTIVE EVENTS AND RITES

In the unstoppable run of time, when, 
following the sun, in the daily work and cares, 
one household season replaces another, 
festivals and festive seasons stand out. 
They mark turning points for both nature 
and man, which are the birth of the sun, 
the beginning of the economic year, the 
harvesting period, or wedding time. The 
folk calendar is designed to streamline the 
relationship of man with the environment: it 
explains natural phenomena and regulates 
family life as well as the daily routine 
and leisure. It also allocates time for the 
veneration of ancestors, determines the entire 
cycle of household activities. And so from 
year to year, from Christmas to Christmas, 
one festival after another creates a logical, 
beautiful and meaningful calendar circle. 
The traditional calendar is connected to the 
church calendar, which determines the order 
and hierarchy of holidays and ceremonies 
in accordance with Christian traditions. At 
the same time, understanding the festivals 
and filling them with rituals, customs, and 
beliefs preserve archaic content. On the eve 
of, and during festivals, both adult and young 
family members, but also neighbours come 
into contact with the experience of their 
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and in comprehending the sacred. It is 
calendar festivals and related to them rules 
and prohibitions that ensure the continuity of 
traditions, and the assimilation of social and 
aesthetic values.

FÊTES ET RITES

Dans le mouvement impétueux du temps, 
quand, suivant le soleil, dans les travaux et 
soucis quotidiens, une saison économique 
remplace une autre, se mettent en relief 
certaines fêtes et complexes festifs. Ils sont 
dédiés aux moments critiques, et pour cette 
raison pariculièrement importants, tant 
pour la nature que pour l’homme: naissance 
du soleil, début de l’année économique, 
récoltes ou période de noces. Le calendrier 
populaire est appelé à arranger les rapports 
de l’homme avec l’environnement: il explique 
phénomènes de la nature, règle la vie 
familiale, loisirs et mode de vie de tous les 
jours, fixe le temps pour rendre hommage aux 
ancêtres, détermine tout le cycle de l’activité 
économique. Et c’est ainsi d’année en année, 
de Noël à Noël, les fêtes se réunissent, se 
concentrent pour faire un «cercle» calendaire 
logique, beau et plein d’un grand  sens. Le 
calendrier liturgique chrétien précise l’ordre 
er l’hiérarchie. En même temps, la conception 
de fêtes ainsi que le caractère de leurs rites, 
coutumes et croyances sauvegardent aussi 
un contenu archaïque. La veille et lors des 
fêtes, membres adultes et jeunes d’une 
famille et voisins se rallient à l’expérience 
des ancêtres, et cela concerne non seulement 
l’organisation et la gérance de ménages, 
mais aussi la conception du sacré. Ce sont 
les fêtes de calendrier et une série de règles 
et d’interdictions appropriées qui assurent 
la succession de traditions et la maîtrise de 
valeurs sociales et esthétiques.
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(Салігорскі р-н Мінскай вобл.)

Абрад праводзіцца на Шчодры вечар 
(Багатая куцця) 13 студзеня. Адрозніваецца 
багаццем і разнастайнасцю страў падчас 
рытуальнай вячэры.

У вёсцы Рог і яе ваколіцах абрадавыя 
дзеянні адбываюцца з удзелам персанажаў-
масак: дзеда і бабы, якія ўвасабляюць 
продкаў, а таксама казы, жорава, каня 
і іншых як сімвалаў урадлівасці, жыццёвай 
энергіі і адраджэння. Унікальны персанаж 
у вясковым маскарадзе — ​дзед з яго 
берасцянай маскай, аналагаў якой няма 
ў Беларусі. Маску вырабляюць у выглядзе 
шапкі, дзе бяроста злучана адмысловым 
спосабам — ​«у зубчыкі». Калядоўшчыкі ідуць 
па вёсцы з усходу на захад — ​«па сонцы», 
не прапускаючы ніводнага дома, акрамя 
тых, дзе жалоба. Шэсце суправаджаецца 
рытуальнымі каляднымі песнямі, дзеяннямі, 
якія сімвалічна сцвярджаюць нараджэнне 
новага года і пачатак новага сонечнага 
цыкла. Віншавальныя песні і словы гучаць як 
магічныя пажаданні дабрабыту і парадку на 
наступны год.

ОБРЯД «ЩЕДРЕЦ»
(Солигорский р-н Минской обл.)

Обряд проводится Щедрым вечером 
(Богатая кутья) 13 января. Отличается 
обилием и разнообразием блюд во время 
ритуальной трапезы.

В деревне Рог и ее окрестностях обрядовые 
действа происходят с участием персонажей-
масок: деда и бабы, которые воплощают 
предков, а также козы, журавля, коня 
и других как символов плодородия, 
жизненной энергии и возрождения. 
Уникальный персонаж в деревенском 
маскараде — ​дед с его берестяной маской, 
аналогов которой нет в Беларуси. Маску 
изготавливают в виде шапки, где береста 
соединена особым способом — ​«в зубчики». 
Ряженые идут по деревне с востока на 
запад — ​«по солнцу», не пропуская ни 

одного дома, кроме тех, в которых траур. 
Шествие сопровождается ритуальными 
рождественскими песнями, действиями, 
символически утверждающими рождение 
нового года и начало нового солнечного 
цикла. Поздравительные песни и слова 
звучат как магические пожелания 
благополучия и порядка на следующий год.

RITE OF «SHCHADRETS»
(Roh and Vosava villages of Salihorsk district, 
Minsk region)

The ceremony is held on 13 January, according 
to the Julian calendar, which in Belarus is 
called “Shchodry vechar (Generous Evening)” 
or “Bagataya kutsia”. The Shchodry vechar 
ritual meal is characterized by the abundance 
and variety of dishes.

In the village of Roh and nearby, ritual actions 
take place with the participation of masked 
characters: “Dzied” (old man) and “Baba” (old 
woman) who embody ancestors as well as 
the “Goat”, “Crane”, and “Horse”, etc. as symbols 
of fertility, vitality, and regeneration. The 
main character is “Dzied” with his unique 
birch-bark mask, which has no analogues 
in Belarus. The mask is made in the form 
of a hat, in which the birch-bark stripes are 
connected in a special way, which is referred 
to as “u zubchyk”, looking like dentils. The 
ceremonial group walk along the village 
from East to West — ​the way the sun moves, 
without missing a single household, except 
for those that are in mourning. The procession 
is accompanied by the ritual Christmas songs 
and acts which symbolically affirm the birth 
of a new year and a new solar cycle. Greeting 
songs and words sound like magic wishes of 
prosperity and peace for the next year.
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LE RITE «CHTCHADRETS»
(district de Salihorsk, région de Minsk)

Le rite est célébré le 13 janvier au cours 
de Chtchodry vétchar (Soirée grasse) et se 
caractérise par l’abondance et la diversité de 
plats au repas rituel.

Dans le village Rog et ses environs 
les actions du rite se passent avec la 
participation de personnages masqués: 
grand-père et grand-mère personnifiant 
des ancêtres, une chèvre, une grue, un 
cheval et autres symbolisant la fertilité, 
l’énergie vitale et la renaissance. L’individu 
exceptionnel de ce mascarade de campagne 
est le grand-père avec son masque en écorce 
de bouleau qui n’a pas d’analogues dans 
tout le pays. Ce masque est fait en forme de 
chapeau où l’écorce est rassemblée d’une 
manière singulière — ​«en petits dents». 
Les participants déguisés traversent le 
village de l’est à l’ouest — ​«selon le cours 
du soleil», en visitant toutes les maisons, 
l’exception faite de celles qui sont en deuil. 
La procession est accompagnée par chansons 
rituelles de Noël et actions qui affirment 
symboliquement la naissance de la nouvelle 
année et le début du nouveau cycle solaire. 
Chansons et paroles de félicitation se font 
entendre comme meilleurs voeux  magiques 
de bien-être et de bon ordre pour l’année qui 
commence.
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S ЗАМЕСТ ПАСЛЯСЛОЎЯ,
або Захаваць свае карані

Колькі ў свеце краін, і малых, і вялікіх, — 
Пад нябёсамі месца надзелена ўсім. 
Сярод іх Беларусь светлым матчыным лікам 
Выяўляецца ў плынным люстэрку часін. 

Самавіта глядзіць праз стагоддзі і лёсы, 
А валошкі-азёры красуюць паўсюль, 
Ды нястомныя рукі ствараюць дзівосы — 
Дзеля заўтрашніх юных, нязнаных пакуль.

Надзея Салодкая

Сімвалічна, што пяты выпуск серыі «Культурная спадчына Беларусі» — кніга-альбом «Жывая культура Беларусі» — 
падрыхтаваны ў 2019 годзе, які ў нашай краіне ўжо другі раз запар праходзіць пад знакам Года малой радзімы. 
Што для чалавека гэтае паняцце — дом, вёска, горад, краіна? Чаму ён сумуе, калі знаходзіцца далёка ад родных 
мясцін, а пабываўшы на спатканні з імі, наталяецца, быццам глынуў крышталёва чыстай крынічнай вады  
ў спякотны дзень? Відаць, усё ж спрацоўвае той самы «родавы код», які «зашыфраваны» ў глыбіні душы.

Многіх людзей лёс раскідаў па свеце, часта здараецца, што ўсё жыццё праходзіць далёка ад месцаў, дзе 
нарадзіліся. Аднак ёсць падзеі, калі нястрымна цягне да землякоў, як, напрыклад, у дні памінання ці традыцыйных 
народных свят. Любоў «да роднага папялішча» як прыцягальная невядомая сіла кліча пакінуць неадкладныя 
справы і спяшацца туды, дзе яшчэ чакаюць бацькі ці… толькі памяць пра iх. А без гэтага сучасны чалавек, жывучы 
ў будзённай мітусні, рызыкуе ператварыцца ў «Івана, які страціў свае карані». 

У бурнае, непрадказальнае ХХІ стагоддзе калейдаскоп падзей, што круцяцца, быццам бясконцыя кадры 
серыялаў, стамляе сваёй аднастайнасцю. Мабыць, таму мы пры любой магчымасці з вялікай цікавасцю назіраем 
за немудрагелістымі абрадамі, углядаемся ў працы рамеснікаў на выстаўках, а калі гучыць на фальклорных 
фестывалях народная музыка і ўсіх запрашаюць танчыць, хоць і даволі нязграбна, але ж пускаемся ў скокі. 
Невыказная радасць узнікае ў душы, калі раптам знаходзім «разыначку» ў простых рэчах, на якія час напластаваў 
бясконцае мноства ўмоўнасцей, надаўшы непазнавальнае аблічча. Таму і такая павага да захавальнікаў  
і носьбітаў традыцый. Іх высакародная і адказная місія заключаецца ў перадачы маладому пакаленню вопыту 
продкаў, уласных ведаў — і ў сем’ях, і ў мясцовасцях, дзе жывуць. Толькі з іх дапамогай мы — сучаснікі — зможам 
стаць тым сувязным звяном у ланцугу, што працягнецца скрозь прастору і час у будучыню.

Выбар тэмы для чарговага выпуску заўсёды патрабуе ад творчага калектыву ўдумлівага, узважанага падыходу, бо 
яна павінна быць не толькі арыгінальнай, але і сацыяльна значнай. У дадзеным выпадку стаяла задача стварыць 
прадстаўнічае выданне, якое арганічна ўвойдзе ў праект «Культурная спадчына Беларусі», што ажыццяўляецца 
выдавецтвам «Чатыры чвэрці» ў супрацоўніцтве з ААТ «Банк развіцця Рэспублікі Беларусь» з 2015 года. 
Кніга не задумвалася як даведнік або каталог: у пяці асноўных раздзелах — «Святы і абрады», «Сакральныя 
мясціны і рытуалы», «Музыка, танцы, народны тэатр», «Рамёствы і промыслы», «Беларуская кухня» — маляўніча 
расказваецца пра  непаўторныя аб’екты традыцыйнай культуры. У нашай працы ўдзельнiчалi кампетэнтныя 
спецыялісты, вучоныя, сярод іх Ала Сташкевіч, член Нацыянальнай камісіі Рэспублікі Беларусь па справах 
ЮНЕСКА, дырэктар фонду «Культурная спадчына і сучаснасць», спецыяліст па міжнародных і культурных сувязях 
і ахове гісторыка-культурных каштоўнасцей; Таццяна Валодзіна, доктар філалагічных навук, фалькларыст, 
этналінгвіст, загадчык аддзела фалькларыстыкі Цэнтра даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры 
НАН Беларусі, аўтар кніг, прысвечаных вывучэнню фальклору славянскіх народаў. 

Кніга распавядае пра шматвяковыя традыцыі (на беларускай, рускай, англійскай, французскай мовах). Адбор 
матэрыялаў ажыццяўляўся з улікам напрацовак даследчыкаў фальклору, а таксама дадзеных Дзяржаўнага спісу 
гісторыка-культурных каштоўнасцей Рэспублікі Беларусь. Прыярытэт аддаваўся тым традыцыям, якія захаваліся 
да сёння. Вялікае значэнне мы надалі напаўненню выяўленчага шэрагу, для гэтага выкарысталі працы вядомых 
фотамастакоў і фатографаў, архівы абласных, раённых устаноў народнай культуры, а таксама асабістыя архівы 
носьбітаў. Подпісы да ілюстрацый iнфармацыйна дапаўнялi тэкст. 

Дарагія сябры, як кажуць мудрыя людзі, «усе мы родам з хат», і своеасаблівая злучальная нітка, што яднае нас  
з мінулым, — гэта народная культура. Дзякуючы тым, каго сёння называюць носьбітамі і пераемнікамі традыцый, 
культура Беларусi змагла захаваць свой непаўторны нацыянальны каларыт. Глабалізаваны свет сёння адкрыты, 
і мы ўпэўнены, што менавіта народныя культуры з’яўляюцца тымі фундаментамі, на якіх будуюцца эканамічныя, 
палітычныя сувязі паміж краінамі. Можна сцвярджаць, што і ўспрыманне нашай культуры змянілася, ёй сталі 
больш цікавіцца: вядуцца даследаванні, ладзяцца экспедыцыі, якія падтрымлівае дзяржава. Беларусы ўсё больш 
выкарыстоўваюць традыцыйныя элементы ў інтэр’еры, адзенні, кулінарыі. 

Яшчэ адно радаснае адкрыццё, якое зрабілі, працуючы над кнігай. У такі няпросты, даволі прагматычны час 
шмат людзей — сціплыя працаўнікі, гараджане і вяскоўцы, — вельмi зацікаўлены ў папулярызацыі нацыянальных 
традыцый. А гэта самае галоўнае!

Ліліяна Анцух,
дырэктар і галоўны рэдактар  
выдавецтва «Чатыры чвэрці»
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SВМЕСТО ПОСЛЕСЛОВИЯ,
или Сохранить свои корни

Много стран на земле, самых разных исконно, — 
Место судеб для всех отвели Небеса.
Среди них Беларусь яснолика-иконна,
Как великая мать и как нежность-краса.

А над ней из веков в чистоте и покое
Васильковых озер лебединый полет!
Многомудрый народ, созидатель диковин, —
Охранитель для тех, кто за нами идет.

Надежда Солодкая

Символично, что пятый выпуск серии «Культурное наследие Беларуси» — книга-альбом «Живая культура Беларуси» —  
подготовлен к выпуску в 2019 году, который в нашей стране уже второй раз подряд проходит под знаком Года малой 
родины. Что вкладывает человек в это понятие — дом, деревня, город, страна? Почему он грустит, когда находится 
далеко от родных мест, а прикоснувшись к ним, насыщается, будто глотнул кристально чистой родниковой воды  
в жаркий день? Видимо, все же срабатывает тот самый «наследственный код», который «зашифрован» в глубине души.

Многих людей судьба разбросала по свету, часто случается, что вся жизнь проходит далеко от мест, где родился. 
Однако есть моменты, когда неудержимо тянет к землякам, как, например, в дни поминовения или традиционных 
народных праздников. Любовь «к родному пепелищу» как притягательная неведомая сила зовет отложить дела  
и спешить туда, где еще ждут родители или... только память о них. А без этого современный человек, живущий  
в будничной суете, рискует превратиться в Ивана, не помнящего родства.

В бурный, непредсказуемый XXI век калейдоскоп событий, что мелькают, словно бесконечные кадры сериалов, 
утомляет своим однообразием. Видимо поэтому мы при любой возможности с большим интересом наблюдаем за 
незамысловатыми обрядами, всматриваемся в работы ремесленников на выставках, а когда звучит на фольклорных 
фестивалях народная музыка и всех приглашают танцевать, хоть и довольно неуклюже, но пускаемся в пляс. 
Невыразимая радость возникает в душе, когда вдруг находим «изюминку» в простых вещах, на которые время 
напластовало бесконечное множество условностей, придав неузнаваемый облик. Поэтому и так уважают хранителей 
и носителей традиций. Их благородная и ответственная миссия заключается в передаче молодому поколению опыта 
предков, собственных знаний — и в семьях, и в местности, где живут. Только с их помощью мы — современники — 
сможем стать тем связующим звеном в цепи, что протянется сквозь пространство и время в будущем.

Выбор темы для очередного выпуска всегда требует от творческого коллектива вдумчивого, взвешенного 
подхода, так как она должна быть не только оригинальной, но и социально значимой. В данном случае стояла 
задача создать представительское издание, которое органично войдет в проект «Культурное наследие Беларуси», 
осуществляемый издательством «Четыре четверти» в сотрудничестве с ОАО «Банк развития Республики Беларусь»  
с 2015 года. Книга не задумывалась как справочник или каталог: в пяти основных разделах — «Праздники и обряды», 
«Сакральные места и ритуалы», «Музыка, танцы, народный театр», «Ремесла и промыслы», «Белорусская кухня» — 
красочно рассказывается о неповторимых объектах традиционной культуры. В нашей работе принимали участие 
компетентные специалисты, ученые, среди них Алла Сташкевич, член Национальной комиссии Республики Беларусь 
по делам ЮНЕСКО, директор фонда «Культурное наследие и современность», специалист по международным  
и культурным связям и охране историко-культурных ценностей; Татьяна Володина, доктор филологических наук, 
фольклорист, этнолингвист, заведующая отделом фольклористики Центра исследований белорусской культуры, 
языка и литературы НАН Беларуси, автор книг, посвященных изучению фольклора славянских народов.

Книга повествует о многовековых традициях на (белорусском, русском, английском, французском языках). Отбор 
материалов осуществлялся с учетом наработок исследователей фольклора, а также данных Государственного списка 
историко-культурных ценностей Республики Беларусь. Приоритет отдавался тем традициям, которые сохранились 
по сей день. Большое значение мы уделили наполнению изобразительного ряда, для этого использовали работы 
известных фотохудожников и фотографов, архивы областных, районных учреждений народной культуры, а также 
личные архивы носителей. Подписи к иллюстрациям информационно дополняли текст.

Дорогие друзья, как говорят мудрые люди, «все мы родом из хат», и своеобразная нить, что соединяет нас  
с прошлым, — это народная культура. Благодаря тем, кого сегодня называют носителями и продолжателями 
традиций, культура Беларуси смогла сохранить свой неповторимый национальный колорит. Глобализированный 
мир сегодня открыт, и мы уверены, что именно народные культуры являются теми фундаментами, на которых 
строятся экономические, политические связи между странами. Можно утверждать, что и восприятие нашей 
культуры изменилось, ею стали больше интересоваться: ведутся исследования, организуются экспедиции, которые 
поддерживает государство. Белорусы все чаще используют традиционные элементы в интерьере, одежде, кулинарии. 

Еще одно радостное открытие, которое сделали, работая над книгой. В такое непростое, довольно прагматичное время 
многие люди — скромные труженики, горожане и сельчане, — очень заинтересованы в популяризации национальных 
традиций. А это самое главное!

Лилиана Анцух,
директор и главный редактор  

издательства «Четыре четверти»
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